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ANNEXE JUR  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

au règlement (CE) n° 1224/2009 du Conseil du 20 novembre 2009 instituant un régime 

communautaire de contrôle afin d’assurer le respect des règles de la politique commune de la pêche, 

modifiant les règlements (CE) n° 847/96, (CE) n° 2371/2002, (CE) n° 811/2004, (CE) n° 768/2005, 

(CE) n° 2115/2005, (CE) n° 2166/2005, (CE) n° 388/2006, (CE) n° 509/2007, (CE) n° 676/2007, 

(CE) n° 1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE) n° 1342/2008 et abrogeant les règlements (CEE) 

n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE) n° 1966/2006 

 

(JO L 343 du 22.12.2009, p. 1) 

Page 13, article 20, paragraphe 3 

Au lieu de: 

"3. La tolérance autorisée dans les estimations consignées dans la déclaration de transbordement des 

quantités en kilogrammes de poisson transbordées ou reçues est de 10 % pour toutes les espèces.", 

lire: 

"3. Aux fins du présent article, le déplacement, les activités de chalutage par deux unités et les 

opérations de pêche impliquant une action commune de la part de deux ou plusieurs navires de 

pêche de la Communauté ne sont pas considérés comme un transbordement.". 
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ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1224/2009 tal-20 ta’ Novembru 2009 li jistabbilixxi sistema 

- -konformità mar-regoli tal-Politika Komuni tas-Sajd, li 

jemenda r-Regolamenti (KE) Nru 847/96, (KE) Nru 2371/2002, (KE) Nru 811/2004, (KE) Nru 

768/2005, (KE) Nru 2115/2005, (KE) Nru 2166/2005, (KE) Nru 388/2006, (KE) Nru 509/2007, 

-

Regolamenti (KEE) Nru 2847/93, (KE) Nru 1627/94 u (KE) Nru 1966/2006 

 p. 1) 

 

Flok: 

"1. B’deroga mill-Artikolu 60 (2), l- -prodotti tas-

wara t-trasport mill-post tal- -territorju 

tal-Istat -Istat Membru majkunx adotta pjan ta’ kontroll approvat mill-

- -riskju adottata mill-Kummissjoni skont il-

-Artikolu 119.", 

Aqra: 

"1. B’deroga mill-Artikolu 60 (2), l- -prodotti tas-

wara t-trasport mill-post tal-  -territorju tal-

-Istat Membru jkun adotta pjan ta’ kontroll approvat mill-

- -riskju adottata mill-Kummissjoni skont il-

-Artikolu 119.". 
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SPROSTOWANIE 

 nr r 388/2006, 

 

 

 

 

 

 

 

 

Strona 19, art. 38 ust. 2 lit. c) 

 

„c)  

 

„c) weryfikacji   
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Strona 21, art. 47 lit. a) 

 

„a) 

 

 

„a) 

 

Strona 24, art. 58 ust. 5 lit. g) 

 

„g) 

 

 

„g) 

 

 

Stro  
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PRILOGA JUR  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

S) 

št. 847/96, (ES) št. 2371/2002, (ES) št. 811/2004, (ES) št. 768/2005, (ES) št. 2115/2005, (ES) 

št. 2166/2005, (ES) št. 388/2006, (ES) št. 509/2007, (ES) št. 676/2007, (ES) št. 1098/2007, (ES) 

št. ) št. 2847/93, (ES) št. 1627/94 in (ES) 

št. 1966/2006 

(UL L 343, 22.12.2009, str. 1) 

Stran 40  

Besedilo: 

drugega ribiškega plovil  

se glasi: 

ribiškega plovila druge  
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BILAGA JUR  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till rådets förordning (EG) nr 1224/2009 av den 20 november 2009 om införande av ett 

kontrollsystem i gemenskapen för att säkerställa att bestämmelserna i den gemensamma 

fiskeripolitiken efterlevs, om ändring av förordningarna (EG) nr 847/96, (EG) nr 2371/2002, (EG) 

nr 811/2004, (EG) nr 768/2005, (EG) nr 2115/2005, (EG) nr 2166/2005, (EG) nr 388/2006, (EG) 

nr 509/2007, (EG) nr 676/2007, (EG) nr 1098/2007, (EG) nr 1300/2008, (EG) nr 1342/2008 och 

upphävande av förordningarna (EEG) nr 2847/93, (EG) nr 1627/94 och (EG) nr 1966/2006 

(EUT L 343, 22.12.2009, s. 1) 

Sidan 8, artikel 4.28 

I stället för: 

"28. fritidsfiske: icke kommersiell fiskeverksamhet med nyttjande av levande akvatiska resurser för 

rekreation, turism eller sport." 

ska det stå: 

"28. fritidsfiske: icke kommersiell fiskeverksamhet med nyttjande av levande marina akvatiska 

resurser för rekreation, turism eller sport." 

Sidan 19, artikel 40.2, första meningen 

I stället för: 

"Medlemsstaternas behöriga myndigheter ska officiellt certifiera att en ny framdrivningsmotor, en 

utbytesframdrivningsmotor och en framdrivningsmotor modifierats tekniskt i ett fiskefartyg enligt 

punkt 1 inte kan utveckla större maximal kontinuerlig maskinstyrka än den som anges 

i motorcertifikatet." 

ska det stå: 

"Medlemsstaternas behöriga myndigheter ska officiellt certifiera att en ny framdrivningsmotor, en 

utbytesframdrivningsmotor och en framdrivningsmotor som har modifierats tekniskt i ett fiskefartyg 

enligt punkt 1 inte kan utveckla större maximal kontinuerlig maskinstyrka än den som anges 

i motorcertifikatet." 
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Sidan 20, artikel 41.1, första meningen 

I stället för: 

"Efter en riskanalys ska medlemsstaterna verifiera uppgifter som har fastställts enligt en 

provtagningsplan grundad på den metod som kommissionen har antagit i enlighet med förfarandet 

i artikel 119 om att maskinstyrkan överensstämmer med den certifierade styrkan, och då använda all 

information som de administrativa organen har tillgång till om det aktuella fartygets tekniska 

egenskaper." 

ska det stå: 

"Efter en riskanalys ska medlemsstaterna verifiera uppgifter som har fastställts enligt en 

provtagningsplan grundad på den metod som kommissionen har antagit i enlighet med förfarandet 

i artikel 119 om att maskinstyrkan är korrekt, och då använda all information som de administrativa 

organen har tillgång till om det aktuella fartygets tekniska egenskaper." 

 




